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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. unora 2011 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi, védy, mlideZe a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 odst. 1 dne 24. Gnora 2012.

Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi smluvnimi stranami platnosti Dohoda
o spoluprici v oblasti kultury, uméni, védy, skolstvi a osvéty mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou
Federativni lidové republiky Jugosldvie, podepsand v Bélehradé dne 29. ledna 1957 a vyhldsend pod &. 4/1958 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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DOHODA
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie
o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mlideZe a sportu

Vlada Ceské republiky a vlida Republiky Makedonie (dile jen ,smluvni strany®),
— vedeny pranim rozvijet vzijemné prospé$nou spoluprici mezi stity smluvnich stran
v oblasti kultury, skolstvi, védy, mlédeze a sportu,
— presvédieny, Ze tato spoluprice prispéje k lepsimu vzdjemnému poznani a porozuméni, a tim i k posilen{
vSestrannych vztaht mezi stity smluvnich stran,

se dohodly takto:

Clanek 1

Smluvni strany budou na zdsadich rovnoprivnosti, obecné reciprocity a oboustranného prospéchu rozvijet spolu-
praci v oblasti kultury, Skolstvi, védy, mlddeze a sportu, a za timto Gfelem podporovat pfimé vztahy mezi
kulturnimi, $kolskymi, védeckymi, mliddeznickymi a sportovnimi institucemi pusobicimi ve stitech smluvnich
stran.

Clanek 2
Spoluprice podle této dohody se bude uskuteéiiovat v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich
stran.

Clinek 3
V oblasti kulturni spoluprice budou smluvni strany zejména podporovat:

a) Sifeni literatury, majici svlyj pivod na tzemi stitu druhé smluvni strany & tvofici souddst jeho kultury,
v origindle i prostfednictvim pfekladd,

b) vyménu publikaci z oblasti kultury a uméni,

¢) kondni prednédsek, vystav a dalsich uméleckych akei pofddanych kulturnimi organizacemi, jako jsou muzea,
galerie, divadla, knthovny, hudebni télesa a jiné organizace, zabyvajici se touto &innost,

d) vyménu informaci a zkuSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
tradiéni lidové kultury, uchovavani kulturntho dédictvi a pfimé vztahy mezi odborniky z danych obort,

e) vzijemnou vyménu studentl, odbornikti a vyzkumnych pracovnikll poskytovinim stipendii za tcelem
realizace pregradudlnich a postgradudlnich studijnich a vyzkumnych pobyti na vefejnych vysokych skolach,

f) spoluprici ndrodnich knihoven obou zemi zejména v oblasti digitdlntho zpfistupnéni kulturniho dédictvi.

Cléanek 4
V oblasti vychovy a vzdélivini budou smluvni strany zejména podporovat:
a) pfimou spoluprici mezi $kolami vSech stupiig,
b) vyménu informaci, pedagogické a metodické literatury a jinych ucebnich materialt,

¢) vyuku jazyka Ceského a makedonského, pfedevsim prostfednictvim vymén ulebnich materidlt a vysilinim
lektort.

Clanek 5

Doklady o vzdélani a doklady o akademickych titulech vyddvané na dzemi stitG smluvnich stran mohou byt
uznévény v souladu s platnymi prévnimi predpisy stith smluvnich stran.
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Clanek 6
Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti védy, vyzkumu a inovaci, zejména:
a) spoluprici védeckych instituci, védeckych pracovist a vysokych skol,
b) vyménu védeckych a technologickych informaci a materidla,
¢) poridini semindfu a jinych akei, umoziiujicich vyménu védeckych poznatkd a informaci,

d) feseni spole¢nych vyzkumnych projekti.

Clének 7
V oblasti rozvoje stykt mlddeZe a v oblasti sportu budou smluvni strany podporovat pfedevsim:
a) spoluprici mlddeze a jejich organizaci,
b) spoluprici mezi sportovnimi organizacemi ze stiti smluvnich stran,
c) Ulast sportovel ze svého stitu na sportovnich akcich pofidanych na tizemi stdtu druhé smluvni strany,

d) vytvdfeni podminek pro vzdjemnou vyménu kontaktl, informaci, zkuSenosti, odbornych materidlt a do-
kumentd.

Clének 8

Za ulelem plnéni této dohody mohou pfislusné organy smluvnich stran uzavirat programy nebo protokoly
o spoluprici, které stanovi konkrétni akce a budou upravovat formy a podminky této spoluprice.

Pfislu$né organy smluvnich stran se mohou o jednotlivych spole¢nych akcich a formé jejich zajisténi dohodnout
1 diplomatickou cestou.

Clanek 9

Tato dohoda nevylutuje moznost spolupréce i v jinych formdch odpovidajicich cilim a zdiméram této dohody.

Clanek 10

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude ve vztazich mezi smluvnimi stranami platnosti Dohoda o spoluprici
v oblasti kultury, uméni, védy, Skolstvi a osvéty mezi vlddou Ceskoslovenské republiky a vlidou Federativni
lidové republiky Jugoslivie, podepsand v Bélehradé dne 29. ledna 1957.

Clinek 11

(1) Tato dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy stiti obou smluvnich stran,
o némz se smluvni strany informuji diplomatickymi nétami. V platnost vstoupi dnem doruleni pozdéjsi
z takovych nét druhé smluvni strané.

(2) Tato dohoda se sjedndvd na dobu neurtitou. Kazdd ze smluvnich stran vSak mtze dohodu pisemné vy-
povédét. Platnost dohody skondi Sest mésici ode dne dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané.

(3) Aktivity zahdjené dle této dohody béhem jeji platnosti budou dokonéeny bez ohledu na ukonéeni platnosti
této dohody.

Déno v Praze dne 8. 2. 2011 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, makedonském a anglickém,
pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Republiky Makedonie
JUDr. Vladimir Galuska v. r. Lindita Qazimi v. r.
nidméstek ministra zahrani¢nich véci naméstkyné ministra Skolstvi a védy

Ceské republiky Republiky Makedonie
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sports

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Macedonia,
(hereinafter referred to as the “"Contracting Parties™),

- Desiring to devclop mutually beneficial cooperation between the States of the Contracting
Parties in the fields of culture, education, science, youth and sports,

- Convinced that such cooperation will contribute to better mutual awareness and
understanding, and thus to the strengthening of relations between the States of the Contracting

Parties in all aspects,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of equality, general reciprocity
and mutual benefit, develop cooperation in the fields of culture, education, science, youth and
sports, and to this end promote direct contacts between cultural, educational, scientific, youth

and sports institutions active in the States of the Contracting Parties.

Article 2
Cooperation under this Agreement shall be developed in accordance with the laws and

regulations in force in the States of the Contracting Parties.

Arnticle 3
In the field of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote in particular:
a) Dissemination of the literature originating from the territory or forming part of the culture
of the State of the other Contracting Party in the original as well as in translation,

b) Exchange of publications in the field of culture and arts,
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¢) Organization of lectures, exhibitions and other art events by cultural institutions such as
museums, galleries, theatres, libraries, music ensembles and other organizations engaged in
such activities,

d) Exchange of information and experience in the field of theatre, literature, film, museums,
fine arts, traditional folk culture, preservation of cultural heritage, and direct contacts between
experts in such fields,

e) Mutual exchange of students, experts and researchers by providing scholarships for the
purpose of pre-graduate, post-graduate and research stays at public higher education
institutions,

f) Cooperation between national libraries of both countries, in particular in the field of digital
access to cultural heritage.

Article 4
In the field of education, the Contracting Parties shall promote in particular:
- Direct cooperation between schools at all levels,
- Exchange of information, pedagogical and methodological publications and other teaching
materials,
- Teaching of the Czech and Macedonian languages, above all through exchanges of teaching

materials and sending of lecturers.

Article 5
Education certificates and documents concerning academic titles issued in the territories of
the States of the Contracting Parties may be recognized in accordance with the applicable
laws and regulations of the States of the Contracting Parties.

Article 6
The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of science, research and
development, in particular:
a) Cooperation between scientific institutions, scientific centres and higher education
institutions,

b) Exchange of scientific and technological information and materials,
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¢) Organization of seminars and other events facilitating the exchange of scientific knowledge
and information,

d) Work on joint research projects.

Article 7
In the field of development of youth and sports contacts, the Contracting Parties shall promote
in particular:
a) Cooperation between young people and their organizations,
b) Cooperation between sports organizations from the States of the two Contracting Parties,
¢) Participation of sportsmen from their respective States in sports events organized in the
territory of the State of the other Contracting Party,
d) Creation of conditions for mutual exchange of contacts, information, experience, scientific

materials and documents.

Article 8
For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties may conclude cooperation programmes or protocols to provide for
concrete activities and to regulate the forms and conditions of such cooperation.
The competent authorities of the Contracting Parties may agree on individual joint activities

and the forms of their organization also through diplomatic channels.

Article 9
This Agreement does not preclude the possibility of undertaking other forms of cooperation in

accordance with the objectives and purposes of this Agreement.

Article 10
The Agreement between the Government of the Czechoslovak Republic and the Government
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia on Cooperation in the Fields of Culture, Art,
Science, Education and Public Education, signed in Belgrade on 29 January, 1957, shall cease
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10 4pply in relations between the Contracting Parties on the date of the entry into force of this

Agreement.

Article 11

{1} This Agreement is subject to approval in accordance with the internal laws and
regulations of the States of the two Contracting Parties. The Contracting Parties shall
inform each other about such approval by diplomatic notes. The Agreement shall enter
into force on the date of delivery of the later note to the other Contracting Party.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may
terminate it by a notice in writing. The Agreement shall cease to apply six months
from the date of delivery of the notice of termination to the other Contracting Party.

{3) Any activities commenced under this Agreement during the period when it was in

force shall be completed notwithstanding the termination of this Agreement.

Done at Prague opn 8" February 2011 in two originals, each in the Czech, Macedonian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Macedonia
Vladimir Galuska Lindita Qazimi
Deputy Minister of Foreign Affairs Deputy Minister of Education and Science

of the Czech Republic of the Republic of Macedonia





